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»Tisti ...« Zupané¢it vidi precej »Tistega, ki poblagoslovi vse nade stvari« v »Drju
Janezu Evangelistu Kreku«, pa ga bo treba, zlasti glede nasih najviijih dobrin,
prav toliko, ¢e ne veg, iskati v Zupanéi¢u samem.

Najdalji je poslednji sestavek »Adamié in slovenstvo« in je obenem tisti, ki
je dvignil najve¢ hrupa. Adamiéu, »fanatiku samovidstva«, je bilo dovolj devet-
najst let, da se je ¢isto poamerikanil in prijel za tuje pero, ker za nade ne more
ved, da uspedno in sijajno osvetljuje ameriZke prilike in neprilike. Zupanéitu ugaja
na njem »pogum, stopati pred stvari s prvim ofesoms« (181). »Ves je prijet, a ne
zajet. Kadar je dofivel, je tudi prezivel, ne sentimentali v preteklosti« (183).
Zupantitu lahko vse priznamo in odobrimo, kar je vedrega in prijaznega zapisal
o na¥em, doslej morda najveéjem, Amerikancu Adamiéu, vendar nam vse fo ne
more zabraniti izpovedi, da nam je nedtetokrat 1jubsi slovenski Zupanéit v vsem
svojem titanskem, njega in nas boleéem otepanju na danem »tesnem in raskavem
materialnem prostoru, na oglid¢u in teriséu treh, $tirih raznih kultur« (188), kakor
fe toliko poamerikanjenih in poangleZenih Adamiéev. Pripisek ovaja, da je ostala
radi hrupa cela vrsta sestavkov pisatelju v glavi in po belefnicah. Zupanéiéu bi
res ne bilo treba biti tako rahlemu, da bi nas radi hrupa ukanil za celo vrsto
dragocenih strani.

Ce govorimo o nevezani besedi Zupanéitevi, naj znova poudarimo vaZnost
njegovih prevodov. Klasiki nase proze obdelujejo vsak svoj omejeni izrezek iz
na%ih utesnjenih razmer, vsak po svojem daru, znadaju in modi, in se nujno
gibljejo vet ali manj v ponavljajofih se krogih svojega okolja. Zupantiteva
prevodna proza pa je po narodih, snoveh, svetovih in osebah tako mnogostranska,
da nosi najfir#i svetovni petat.

Stirje zvezki Otona Zupandita — $tiri najslovesnejde velike maSe slovenske
hesede. Nadim jezikosloveem in slovnidarjem bi bilo priporodati, da jemljejo
zglede za svoje razprave in knjige zlasti iz teh najZlahtnejSih posod naSega jezika,
da zaneso z Zupané&itevo miselnostjo tudi njegove izraze, refenice in besedne zveze
med mladino in narod. Cetrti zvezek je v svoji celoti najsodobnej$a in najbolj
slovenska »Ars poetica«, najvisji zakonik o pesnistvu, ki ima za sodobnike po-
polno veljavo in bo naslednikom razgledni stolp po slovenskih kulturnih poljanah
nafega stoletja. Andrej Budal

PUBLIKACIJE CANKARJEVE DRUZBE. V ¢asu, ko se je vetina slovenske
knjizevne produkcije organizirala tako, da je dostopna predvsem premoinejsim
slojem in da je zaradi visokih cen nakup »elitno« izdane knjige Ze precejinja Zrtev,
je treba tembolj pozdraviti delo nasih knjiZnih zaloZb, ki so namenjene predvsem
Sirokim ljudskim mnozZicam. Nihée se ne upira, da so slovenske knjige ckusno,
véasih kar bogato opremljene, da jih marsikateri kulturni snob kupuje za okras
svojih knjifnic, nasprotno, umetnidka oprema dokazuje visok nivo nase splofne
kulture; vendar se ¢lovek zamisli, ko se zave, da ogromma vefina teh krasno
opremljenih in tudi zato dokaj dragih knjig ne prodre zlepa trnjeve ograje, ki
lo¢i nado oficielno kulturo od nasih kmeckih in delavskih mas, torej od tistih plasti,
kjer bi morala temeljiti in kjer bi morala srkati Zivljenjskih sil vsa na%a duhovna
prizadevnost. Ugovor, da se mora zaloZnik ozirati predvsem na okus in potrebe
titajote publike in da je te najve¢ med malomesitansko inteligenco, pa bi teZzko
vzdrial pred rezultati, ki bi jih dala dobra statistika o obiskovalecih naSih javnih
knjiZnic. Videti je, da bi demokratizacija nade zaloZnifke politike ne obrodila samo
kulturno, marveé tudi ekonomsko; spri¢o takih razmer je Clovek resnitno vesel,
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&e dobi v roko kvalitetno knijlego in se zaveds, da je te] lmjigl omogolena in usoje-
pa pot tudi med preprosto ljudstvo, fe ve, da ba ta knjiga ena jzmed redidh, ki
bodo prodrie omenjeno trndevo ogreio. In lztofnje publikacije Cankarjeve drusbe,
ki z Mohonfevo in Vodnikovo poskufa dristi most med slovencics dture in sho-
vensldmi 1judskim! mmoficami, brez dvoms v pelni meri ustrezajo nslogam in
smotrom, ki jih nafa stvarnost nalags podobnim institucijarn, Morda bo marsikdo
prigovarial, 828, med vsemi tremi knligami ni nobene domade, originalne, da go vse
prevodi in tujin literatur. Gotove je tefko zmanjlevati pomen takega Drigovora,
vendar: kadar je izbirs mned slabim domazdim in bvalitetnim tujim dslom, ne
simemne bill peeved skrupulozni, Glavni smoter je vendarie, da gre med ljudstvo
dobra knjiga, ki vaj bo Ziv odgovor na vprasanja, ki Zive v zavesti in podzavesti
socobnih Sitagofih mnodic,

Kakor refeno, je imslo vodstvo Cankarieve druibe pri izberi dokaj sreéno roko;
mad el dmdigami, i obsegajo skupno oltrog 300 etrand, sta dve iz podrodjs pu-
bliclstike, tretja iz beletrije, Izredno zenimiva je knjiga Arturia Koestlarja »Span-
skl testaments, ki Zivo in stvarno opdsuje rezners republiiangke in nacionaliztitne
Spenile v prvin rendobjih drfavijansice vojne, Primitivne formiranie republiban-
ske armade, »vojakis, ki grado s prastarimi dvecevkami nad nacionalistifne tanke,
gemaral, ki v najvelii vroding v Mslagi v Sinjelu elsercira o gvoiimi republikanci,
ker razem finjela nima druge vojaike uniforme, zavzetje Malage, Zoesilerievo
bivanje v smrini celici v gevilskem zapory, &jar publicista po dolgem Zalkonju
izpusie caradi intervencije angleike viade, Enfiga, %i ni dragoesna samo kot do-
kwment, marved tudi kot izredno intelizentna Elovelia izpoved, viasgih kar pre-
senela 5 svojo iskremostio. Knjiga, I razodeva veliko drulburnost in ohjalkiivnost
pisatelja, vredna, da jo prebere sleherni, ki si ubiia glave s problemi &lovelkega v
teh tako Zlovedldh dneh. Enjiga dr. Zivka Topelovida »Pomlad fovedtvax, ki na
zele preprost in rzzumljiv nadin sporofa dognanis moedemne biclogije, etoologije
in seciclegije o prvih prazgodovinskih razdobjih Hloveka in Siovedls druibe, ja
izpolnila znatno vrzel v na3i polfudno znapstveni Lteraturi, Zelo erefna misel
je bila prevesti w slovendtine kratko, a zelo Zive in piodorno Eodija francoskega
podeielja, »La vieille France« { v prevodu »Teld 6o ljudieq), katers avior i mani
pisatelj velikega romana iz Zivijenja predvojnih mednarodnih revolucionarjey »Les
Tibentse, Roger Martin du Gard, Xnjiga, ki s svojim dobrobofuim humoriem. in nid
zagrenjeno ironijo, skicira nekoliko groteskne figure francoskega trikega ZHivijenja
in njih majhne slabosti in loreposti, predstavlja prav za prav izredoo fino izdelan
koncept ¢a obfiren roman francoskega podezelja, V nekem smislu pa 3o prastopa
ofji olkvir svojega francoskega miljeja in postaja tipiéna podoba Slovedldh odnosov
na podeZelju sploh in zato bo nad preprosti bralec odkril v njei tudi koddek svojega
fivijenia in ne majhno kolidine svejih slabosti, ,

Zeleti jo samo, da bi tudi naslednja leta CD nadalievala in izpopolnjevala svoj
program, teko da postane resnitna, kvalitetna ljudska zaloZba: zalodba, I sl je
brikeme najhol] fele vrete nadih delavskih in kmeskih bralcey same. Pridalovati
pa je, da se med njenimi publikacijami ionalu pojavijo tudi res dobre izvirne
slovengks kmjige. Viadimir Pavsic

EOQLEDAR CANEARJEVE DRUZRBE ZA LETO 1939. Ije, znane begeds iz »Hele
krizandemes, kier govori Cankar o razmerju obdinstva in recenzents do umeinika,
%e niso dokaz, da bi se sam upiral tekim Hlankom kakor se Kraigherjeva analiza
»Ivana Cankarja zdravis, belezen in srarts in Hocmurjevi spemini »Cankar in de-
lavske matere«. Neokusno poseganje v intimnosti umetnikovega Zivljenja, ssmo-
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